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ABSTRACT. From textual perspective, this paper studies two Mandarin expressions ---
Haoyisi and Bu Haoyisi. We investigate their syntactic functions in the text, and the
textual features, textual functions, as well as textual contexts of the sentences that
adopt the two expressions. First, from the perspective of syntactic functions, Haoysi
has typical features of an auxiliary, and Bu Haoyisi has typical features of an
adjective. Second, they differ significantly in the textual features of the sentences that
adopt them. Bu Haoyisi seldom uses second person pronouns as its subject and
Haoyisi never appears in an imperative. Third, textual functions and textual contexts,
Bu Haoyisi is grammaticalized into a discourse marker. It has the functions of
indicating a turn-change and beginning a turn-bridge, which is used in various
contexts.

Keywords: Haoyisi; Bu Haoyisi; Discourse Features; Cohesion and Coherence;
Context

1. Introduction. The subject of the paper concerns two commonly used Mandarin
expressions--- Hao Yisi and Bu Haoyisi. The former means “not to be shy” or “not to be
afraid of embarrassment (used in rhetorical questions)”, and the latter means one has to or
can’t do something for the sake of saving face or when one is shy or embarrassed.

The research on these two expressions is very limited and only three related papers M
are obtained. This paper studies the two expressions from the perspective of text. We
conduct a comparative analysis on the two expressions from different angles, they are,
syntactic functions in the text and textual features, textual functions as well as textual
contexts of the sentences that adopt the two expressions. The following contemporary
Mandarin examples are all from CCL (Corpus of Chinese Language) of PKU. We have
sorted out 232 corpus examples containing Haoyisi and 2380 corpus examples containing
Bu Haoyisi.

2. The Syntactic Functions of Haoyisi and Bu Haoyisi. Haoyisi and Bu Haoyisi have
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syntactic differences. We conduct a comparative analysis on the aspects of syntactic
functions and syntactic features.

Haoyisi is mainly used as an adverbial in a sentence, c.f. (1). It sometimes functions as a
predicate alone in a sentence, c.f. (2). It is rarely used as an attributive.We have only
detected one case in the corpus, c.f. (3).

(1) sfgh SR IRATE RTS8 R, #irEAnsk? ( (ARHE#R) 1994 4 1
IED)

Huang jianzhong zongshi t jidn za chéqian déng zhe dajia, shuwhaoyisi wan 1ai?

Huang Jianzhong is always waiting for all the other people in front of the car
beforehand. Who will not feel embarrassed for coming late? (People’s Daily, Jan, 1994)

(2) MR FMIM2IRE, EMmIERA 2, RIFEE, BAFEE. ) D

Tajia tidojian name jiankl, gudn ta ya name dud qid, ni hdoyisi, wo buhdoyisi.

As his family is poor, | would be embarrassed to ask for so much money from him, even
though you wouldn’t.  (Readers)

(3) FEEMANIEII T . ERKHE (AT O

Haoyisi de ré dou chénggong e

People who are not easily embarrassed would succeed at the end. (Xu dawei,
Valentine's Day)

Bu Haoyisi has rich syntactic functions---it can be an adverbial, attributive, predicate,
object, complement. Cf. examples as follows:

(4) fli—F e, SRAFEBIELRMARER, ¢ RTIFE) 1994 F£55 6 D

Ta yixiang lidn rudn, zoOngshi buhioyisi jguébiéén de yaoqiu.

He is always too shy and too embarrassed to refuse other people’s demands. (Press
Selections, 1994.6)

(5) ftn Ay IR 2 2 R LF I RE B i 5 — NS I, 353 A e A e
) CORIMRFELILRE, AR AMEER AT RIMAEIL7FS? 7 (BHIR (FH
B O

Ta xiwang zh@vé zuzhiduomou de hdo jinshi néng tita jieéda yige yiwen, bian han
zhe buhdoyisi de weixiao wén: “Dahua de nianjihahén (ing, biéle furen n&adao jiu
bchu it idashua sheng &zi ma? ”

She hoped that the wise military advisor would help her answer one question, so she
asked him with an awkward smile, “The commander is still young. Can’t the other wives
give birth to babies for him?” (Yao Xueyin, Li Zicheng)

(6) MA—FMHAFEE T C GRTFE) 1996 456 3 4D

Bi&én yi xidp ta jilbuhioyisi le.

He gets embarrassed when laughed at. (Press Selections, 1996.3)

(7)) HIEERAAFER, ¥ “FEK, RENET. 7 ((FAMLL) >

Hu&ng daxuan juéde buhdoyisi, shud: “Jinzhdng, niza biéshuo le. ”

Huang Daxuan felt embarrassed and said, “Commander, please don’t say it anymore.”
(White Snow and Blood Red)

(8) HKFFETLAMERGAGTER, WARME: “Xf, RIEZK. 7 (HmE
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(LR O
Féng yongxiang géi Jiang jukiawang de buhdoyisi, pébushi de shuo: “Dus  té
zheéngjing de. ”
Jiang Juxia was embarrassed by Feng’s stare. He apologized, “Yes, let’s get to
business.”  (Zhou Erfu, Shanghai Morning)
By making a comparative analysis on the 232 corpus examples containing Haoyisi and
the 2380 corpus examples containing Bu Haoyisi from CCL of PKU, we have obtained the
following results:

TABLE 1: SYNTACTIC FUNCTION COMPARISON BETWEEN HAOYISI AND BU HAOYISI

Haoyisi Bu Haoyisi
Syntactic Exampl Percentage Example | Percentage
Components es (%) S (%)
Adverbial 1558 65.5 220 94.8
Predicate 540 22.7 11 4.7
Attributive 35 1.5 1 0.5
Complement 67 2.8 0 0
Object 180 7.5 0 0

The above table indicates the following findings: First, the two expressions have one
character in common---both of them function as an adverbial in a sentence. Second,
Haoyisi may play one of the three roles in a sentence, e.g., adverbial, predicate, and
attributive, while adverbial being the most common case. Therefore, the main function of
Haoyisi is an adverbial. On the other hand, Bu Haoyisi plays one of the five roles in a
sentence, e.g., adverbial, predicate, attributive, complement, and object with somewhat
equal chances of presence. The occurrence of the above phenomena is related to the part of
speech and the semantics of the two expressions. Haoyisi is commonly accepted as an
auxiliary in Mandarin. According to the common features of an auxiliary, Haoyisi is mainly
used as an adverbial and sometimes used alone as a predicate. Our corpus investigation
confirms this argument. Bu Haoyisi plays more syntactic roles and has more corpus
examples than Haoyisi. This is because Bu Haoyisi as an adjective has two meanings and is
commonly used in daily life. It has been regarded as a conventionalized expression.

3. The Discourse Features of Haoyisi and Bu Haoyisi. The discourse features of Haoyisi
and Bu Haoyisi are mainly studied from three aspects: the following host verb of the two
adverbial expressions, the subject features of the sentences that adopt them, and the
syntactic distribution of the two expressions.
Let’s exam the following verbs of the two phrases first. For example:

(D ARXREFEUAE S, EHFTATRKHET, RUAWNENELTFEERE
HTARR? (ZFKR CRFREMZ @) )

Dajia shénghuo yé burdngy® kurizi guO le hén zhang shijian le, wo Liubang de
jundui zénme haoyisi |& saorao dajia ne ?
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No one’s life is easy and everyone has been through hardship for a long time. How can
my troops not feel embarrassed for harassing you?  (Yi Zhongtian, The Puzzle of Liu
Bang’s Success)

(10 WAIFLF LI+ WF AT HHEAR, AL =+H+EALHFEELK
ABI . A (FHFHD D

Tamen ni&j Iyou laodao &sh §isutha bukén jiaén de, you laodao sanshisishi jiran
h& haoy ¥i jiaen de.

Some are as old as 24, but still don’t want to get married. Some are already in their 30s
and 40s, but not embarrassed to get married. (Shen Congwen, Xiao Xiao)

(1) e “LIER” “Bm” EEANEATEEEL B CAKFEN
k. ( (HEAE) 2004 £ 9 A)

Ruci tiexin de“wlzhang’&” “sheshi” shenzhiling jizhé buhaoyisi nachii ziji na zhang
p nghu&de m mgpian.

The accessible facilities are so intimate that even the reporters feels embarrassed for
taking out their smooth name cards. (Press Scripts, Sept, 2004)

When Haoyisi is used as an adverbial in a sentence, it is usually followed by action verbs
of emotions. For example, Saorao (‘to harass’) in (9) has a pejorative connotation. Jiaren
(‘to marry someone’) in (10) has no pejorative connotation but a cultural connotation. In
Chinese culture, men and women should get married when they are old enough. Staying
single beyond the age limit is regarded as inappropriate. On the other hand when Bu
Haoyisi plays the role of an adverbial, the following verbs are also action verbs, but they
are mainly neutral verbs of no emotions, e.g. Nachu (‘to take out”).

Second, we’ll have a look at the features of the subjects. Sentences containing Haoyisi
have the following three kinds of personal pronouns as their subjects-first person singular
and plural pronouns, second person singular pronouns, and third person singular pronoun.
Sentences containing Bu Haoyisi mainly have the first person (singular and plural)
pronouns, the third person male singular and plural pronouns, and Renjia as subjects. The
second person pronouns are seldom used. For example:

(12) AFAEMNK: “FRWWE wxwas, KNHFELFERRE, FR? 7
C CHRTIHE) 1994 4 % 10 1D

Daxuéshéng men shud: “Kandao ruci aichang rujia de lingddo, women nali  hai
haoyisi chda . zdotui ? ”

The college graduates said, “Seeing how the leaders love the factory like their own
homes, don’t we feel embarrassed for arriving late or leaving early?” (Press Selections,
1994.10)

(13) RELZFERRBEMER, RERL, LERNLTHERENEWE—
REER? (DEHIE (MEERZF) D

Ni zénme hioyisi shudchil zhézhong hual&, Titainiya ba wo de mfigzi hé Xiboliite
qiansh¢ za yiqi wimié wo?

How can you say such a thing without feeling embarrassed, Te Tainia, putting my name
and Hippolyta together to insult me? (Shakespeare, A Midsummer Night’s Dream)
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(14) ENJ: “HMRETERLEZANT, BFEEENS? 7 ( (KMIED D

Moxidobéi: “ Dou sha le zhéme dud rén le, ta ha haoyisi yao jthui? ”

Mo Xiaobei said, “He has killed so many people. Doesn’t he feel embarrassed to ask for
another chance?”” (Wulin Rumored)

(15) HENMAE FF—RENE, BREERNFEMUN, KRBT FER LT
B, (Eh#EAF (KTBHMED) D

W& kanjian ta héShi chiinfang yiqi guang gongyuén, Xidg nidnging de qingll
wo dou buhaoyisi shanggian dazhaohu.

Seeing him walking in the park with Shi Chunfang like young lovers, | felt embarrassed
to walk up to greet them. (Shao Yanxiang, The Long-lasting Smile)

(16) BT EATRMEE, WEFALHER, EEFLERA, tiztam XHfk
EERP—A: Bl 7 UMNF (AT, NATHERE R D

H&zi za réngidn hian ta sh¥ ta zong youdidn buhdoyisi, dan ruOpangbian méirén,
ta jilhuigaoxing de cuishéng shéngdi yng yiju: “ai. ”

When called by her child in front of other people, she would feel somehow embarrassed.
But when no one was around, she would be happy to respond with a crisp response “Yes.”
(Xiao Meng, She Was the Nanny of Li Tieying and Liu Taihang)

By making a comparative analysis on the corpus examples containing Haoyisi and the
corpus examples containing Bu Haoyisi from CCL of PKU, we have obtained the following
results:

Shide ’

TABLE 2 SUBJECT USAGE COMPARISON BETWEEN HAOYISI AND BU HAOYISI

Haoyisi Bu Haoyisi

Subject Percentage Percentage
Feat{J res Examples <%)g Examples (%) g

First

Person 356 15 89 38.4
Pronouns

Second

Person 76 3.2 57 245
Pronouns

Third

Person 1948 81.8 86 37.1
Pronouns

The above table has the following indications: 1. all the three person pronouns may be
used as the subjects of the two expressions. 2. Sentences adopting Haoyisi use almost the
same number of first person pronouns and third person pronouns as subjects. They all
outnumber sentence examples that use second person pronouns as subjects. 3. Sentences
adopting Bu Haoyisi use third person pronouns as subjects in most cases. There are fewer
sentence examples using first person pronouns as subjects, and even fewer sentences
examples using second person pronouns as subjects.

We speculat that Haoyisi is usually used in rhetorical questions which implicates
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accusations. The person to blame should be the speaker himself or a person who is absent.
Frequently blaming others is not only inconsistent with our social values, but also against
our cultural decorum. Bu Haoyisi is used to describe someone doing something shyly or
embarrassingly. It is used to express humility or self-accusation. Humility is a virtue in
Chinese culture, so it’s a good expression when making a comments about others. Third
person pronoun is frequently used in this situation. Self-accusation is certainly pointing to
the subject himself and first person pronoun should be used. In all those situations, the
second person pronouns are least used.

Now we will look at the syntactic distributions of Haoyisi and Bu Haoyisi. The former is
more frequently used in rhetorical questions and exclamatory sentences. For example:

A7) xHWHE, EHFEEMRFTER? (AWMEZ (LENER) D

Zhé&yang de choushi, shuthdoyisi xiang zhéngfli fangmian tT1 ?

For such afoolish act, who will not feel embarrassed for bringing it up to to the
government? (Zhou Erfu, Morning of Shanghai)

(18) FfkMABERLEOCENA, EAFEL! ((FEXEH) O

Y dng toulai de dongxi songgéi xinai de rén, ta y¢ zhén hioyisi !

He didn’t feel embarrassed at all for giving a stolen item to someone he loves as a gift.
(Chinese “Divorce ™)

Bu Haoyisi is rarely used in declarative sentences. When used in indicative mood, it is
In negation sentences. For example:

(19) AP ZLYFT R, YrtTXANEEFTA, AFERGHETFBEERL
k, RMEEME, B, #HAEFTEH R, (BEK (FHEZH) )

HO meéngan dangzhe weibing . dangzhe ta shi dangbu de tdngshi miangian ,
méihdoyisi Xiang hduzi yang de cuan tido qilai, ta fanér ting zhe xiongtang, zhT zhe jing
b& g jig de kan le daoj g yiyan o

In front of the guards and colleagues from his municipal party branch, feeling
embarrassed, Hu Meng’an did not jJump up like a monkey. Instead, he held his back upright,
erected his neck, and took a look at Dao Jing quietly. (Yang Mo, Song of Youth)

Bu Haoyisi is often used in a statement which talks about the subject’s or other people’s
embarrassment. It is rarely used in exclamatory sentences, interrogative sentences or
imperative sentences.

By comparing sentences containing Haoyisi and sentences containing Bu Haoyisi from
CCL of PKU, we have obtained the following results:

Table 3 has the following indications: First, the similarity of the two expressions is that
both of them may be used in declarative sentences and interrogative sentences, but rarely in
exclamatory sentences. Second, there is a big difference of sentence category distribution.
Haoyisi may be used in all the four types of sentences. Bu Haoyisi never appears in
imperative sentences. They also differ in the questions that they appear in--- Haoyisi is
largely used in rhetorical questions, but Bu Haoyisi is more used in yes-or-no questions. As
for the proportion of different sentence forms, Bu Haoyisi is most commonly used in
declaratives, but Haoyisi is most commonly used in rhetorical questions.
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TABLE 3: USAGES OF SENTENCES CONTAINING HAOYISI AND SENTENCES CONTAINING Bu

HAoYISI
Haoyisi Bu Haoyisi
Percentage Percentage
Category Example (%) Category Example (%)
Interrogative 44 1.8 Rhetorical Question 173 74.6
Sentence
Exclamatory 10 05 Exclamatory 1 47
Sentence Sentence
Declarative 9983 95.9 Declarative 48 0.7
Sentence Sentence
Imperative Sentence 43 1.8

4. The Textual Function of the Discourse Marker Bu Haoyisi. “A text is a kind of work
with certain verbal communicative purposes and functions to convey complete information,
semantic coherence, and continuity.” ™l “A text should convey the complete and linked
information contents to achieve the full meaning of the expression and smooth
communication. Some words are needed to make the meaning of the text coherent.” I Bu
Haoyisi is grammaticalizing into a discourse marker. The semantics of this expression is
vanishing and its textual function is becoming increasingly powerful. Haoyisi, on the other
hand, has no textual functions. For that reason, only the textual function of the discourse
marker Bu Haoyisi is analyzed in the following text.

A discourse marker has various functions in different contexts, for it can only serve its
role in a certain context. ! Bu Haoyisi as a discourse marker also has different functions in
different contexts: they express apology when disturbing someone, show euphemistical
politeness when rejecting someone, show guilt when saying or doing something wrong, and
express modesty when being praised. For example,

(200 A, 4T, REUR R — 8BRS LA g, C ChEDREZANAE
FEESED D
Buhaoyisi, dérdo le, zhi danwu ni yT féenzhong xidng héni shud ji juhua
| feel embarrassed to interrupt you. | just want to have a word with you. (China Life
Record of Artists in Beijing)
2D AtFml, A TIRZEAME. 8 ETA ) D
Buhaoyisi, wo bang bulido ni zhege mang.
I feel embarrassed, but I can’t help you out. (Readers (One-Volume Edition))
(22) AR, ARIMIASE T GRF CHmsaR) O

Buhaoyisi, rang nimen jiudéng le.

| feel embarrassed to keep you waiting. (Zhang Ping, Ambush All Around)

(23) fhiid: “HEWKRIKR, BFRME] T, BAFEER. 7 CRR

BB D

Ta shuo: “Shixian mé liax fliax ¥ tangth de jilldéngmén le, zhén buhdoyisi. ”
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“I feel embarrassed to drop you by without making an appointment beforehand.” said
he. (Liang Xiaosheng, Ran’s Father)

QO AR, H—PNA TH A, AWRLIRE R, FHEA eI . (H
B (RIS HEAE D) D

Buhaoyisi, wo yige rén zuobulido shénme, you lidng weé tida de xi&hu , shing
cainéng chénggdong de.

I feel embarrassed to ask the two gentlemen here to do me such a favor. I can’t get it
done without your assistance. (Legend of Milky Way Heros)

“The textual function of discourse marker means that the author tries to combine the
discourse units related so that a context comes into being with the discourse marker.” [7]
The discourse marker Bu Haoyisi has the function of uniting the texts together. It makes the
text semantically coherent and helps the hearer to understand the intention of the speaker
timely so that a smooth communication may continue. It has several functions as follows.

First, hinting function.

“Verbal communication is a process in which the speaker enciphers the information
whereas the listener deciphers it, although not all information the hearer gets in different
occasions may be deciphered. In the meantime, people always hope to have the maximum
understanding effects with the minimum efforts every time they are communicating.” 1 A
discourse marker is considered to be a supportive tool to achieve this goal. In verbal
communication, the speaker gives a hint to the audience by saying Bu Haoyisi. With that
hint the audience may adjust his or her reasoning and understanding of the information in
time. For example,

(25) XF 1, HANTANCM IR R RIEW R A L% AMFsld, i
FNEFEIRE T CHAp IR b EECRSIE) O

Duile, dilicshfilwé Y&gyede tétai Shésaihua y&shi yi wé youming de nii
jiangjin. Buhdoyisi, gushi yau y&o dao hugule.

Incidentally, She Saihua, the wife of the 66™ warrior---Yang Ye, was also an eminent
woman general. Sorry we have to flash back the story. (Yoshiki Tanaka, Collected
Biographies of Chinese Warriors)

(26) AGFEE, ATRBEIZ KA, DSAE 7. CCNRHEHR) 1996 4 11 H)

Buhaoyisi, women zhi xidng chi hudgud, xidocai jillbtydo le.

We feel embarrassed to say that the hot pot is enough for us. We don’t need any side
dishes. (People’s Daily, Nov, 1996)

Bu Haoyisi in all the examples above may be seen as a discourse marker which serves
the function of hinting. In (25) for example, the speaker abruptly switches the topic in the
narration. In order to make the topic-switch not abrupt and to make his logic clearer for the
audience to follow, the speaker uses the discourse marker Bu Haoyisi to give the hearer a
hint. The audience takes the hint and follow the speaker’s thought to flash back the story. In
(26), the text begins with the Bu Haoyisi. By doing this, we may deduce that the guest
interrupted the waiter by saying Bu Haoyisi when the waiter was recommending a great
dish. And the waiter immediately understood the guest’s intention---no more dishes.

Second, the function of turn-switching
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In the process of communication, the turn-switching enables the communication to
continue. When there is a turn switching, the speaker may use the discourse marker to pass
more effective hints to the hearer. The hearer conducts the turn-switching in time and
continues the conversation. When he finishes his part, he will use another discourse marker
to give hints for another turn-switching. When Bu Haoyisi is used at the end of a speech, it
indicates that the speech comes to an end and the speaker is waiting for the hearer to begin
another turn-switching which enables the continuation of the conversation.

(27) fihiid: “HFERIKRBR, ERMHET T, ArsEm. ~®it:. “f4,
Bt a, AW, » CRBERE (FB252) )

Ta shuo: “Shixian meé lidax lli&x 1, tangtd de jilldéngmén le, buhdoyisi a. 7 W0
shuo: “M@ shéme, mea shéme, zhanyou ma. ”

He said, “l am sorry to drop by without making an appointment in advance.” | replied,
“That’s all right, we are comrades-in-arms.” (Liang Xiaosheng, Ran s Father)

(28) RXALFEABERMIFNKE YW | —F): “HLFEH, EAFE/-. "HER
WEERIE:  “BR R, FRIEEARELE! » CRBEAE &R HA) O
Zhéveé chéngkeza digidn de tdhgsh ixiao zhe shud le y1 jit “Doushi Img  de,
zhén buhdoyisi. ”ShQupidoyudn yé xid zhe yingdao: “Méiguanxi, woO zhéngyao gang
beng erne! ”

While handing the fare to the conductor, the passenger said with a, “I am sorry that they
are all coins.” The conductor replied with a smile, “Never mind, we are low on changes.”
(Liang Xiaosheng, Feeling Japan)

In (27), “he” concluded his speech with the discourse marker Bu Haoyisi, which gave the
listener hints. The listener evaluated his speech positively and the turn-switch was
successful. In (28), the passenger felt sorry because his fares were coins and he ended his
talk with the discourse marker Bu Haoyisi. The conduct did the turn-switch and comforted
the passenger by saying “our small changes are low.”

Third, cohesion function of a discourse

In the course of communication, in order to better organize his own language and to
avoid the information vacancy caused by interruptions, the speaker often uses discourse
markers to get more time and make his speech coherent. For example,

(29) BKEFE—ILAET RS EATERAL — L4 Ah.  “ 2R AR, R
JeAEVD R EARETARAL, FRIX B Fglhtr! >~ (OUR Cap) O

Zha changchiin yibian z&a shouzhong de wénjian shang da zhe héng gang yibian
zhaohu ta: “Lao ché ya! Buhdoyisi, ni xian z& shafa shang shaowéi zuO zuo wo zhéli
mashang jitthao! ”

While making marks in the documents Zhao Changchun greeted him by saying, “Chen,
I’'m sorry. Please sit on the sofa for a while. I'm coming in a moment! (Han Feng,
Westwards)

(30) Hpfrik el L, Ay sl, EBEErIERAYE, . OF
2 ISR P HE (A D D

Nani hashi ba tamen gg huguba, buhaoyisi, qing fanghu itamen yu&la de jiai,
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Xi&xie.

Then you should put it back. I’'m sorry. Please put them back on the shelf. Thank you.
(J.K. Rowling, Harry Potter)

Fourth, the bridging function when starting a topic

In the process of communication, for the starter of the conversation in particular, in order
to start discussing a certain topic reasonably and to avoid the abruptness caused by a direct
speech, he often uses certain discourse markers to introduce the topic to be discussed and
make the conversation smooth. The discourse marker Bu Haoyisi has this bridging function
of starting a topic. It is often used in the initial position of a sentence. For example,

L) N “ARE, HREHUEAME? » ¢ hTikgiE) 1994 &
9D

Tawen yiweéi zhongnianré: “Buhdoyisi, Huaying fandian z& nali? ”

He asked one middle-aged man, “Excuse me, where is Huaying Hotel?” (Press
Selections, 1994 .9)

(32) X—H—hg58 [, Al T/NE, BRIz “ArEd, F
UOBRIZ ORI RE . C (2D D

Zhéyl n& yi nii chiwan le mian, zouchi le xidodian, nén de duindge nlihdi  shuo:
“Buhdoyisi, diyici qing ni chifan jilizheyang. ”

They walked out of the small restaurant after finishing off their noodles. The man spoke
to the girl, “I am sorry that I invited you to such a small place for our first meal.” (Story
Collections)

In (31), “he” as the starter of the conversation wanted to ask the way to Huaying Hotel,
but in order to avoid the abruptness, he used the discourse marker Bu Haoyisi to start the
conversation. In (32), the man started the conversation with the discourse marker Bu
Haoyisi, which gave the girl adequate time to listen and recollect. She had enough time to
think about and understand what the man was going to say.

5. Conclusions. Mandarin Haoyisi and Bu Haoyisi are interesting. Morphosyntactically
speaking Bu Haoyi is the negative form of Haoyisi, yet semantically speaking Haoyisi has
become the negative form of Bu Haoyisi. The two expressions seem to be an antonymic
pair, yet they have the above differences in frequency, syntactic functions, and textual
distributions. Furthermore, Bu Haoyisi has evolved into a discourse marker in
Contemporary Mandarin, yet Haoyisi has not. Based on CCL, this paper has only described
the two expressions in detail. We will discuss the factors that contributed to the differences
in our next publication.
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